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DATI TECNICI / TECHNICAL DATA / TECHNISCHE DATEN / DONNÉES TECHNIQUES / DATOS TÉCNICOS  

TIPO

TYPE

TYP

TYPE

TIPO

N. giri max

Max. Rpm

Max Drehzahl

Tpm max

r.p.m. máx.

Angolo di torsione

Torsion angle

Verdrehwinkel

Angle de torsion

Ángulo de torsión

Stella Dentata

Spider

Zwischenglied

Étoile

Estrella  
dentada

Momento torcente (Nm)

Torque (Nm)

Drehmoment (Nm)

Couple (Nm)

Par de torsión (Nm)

Rigidità Torsionale (kNm/rad)

Torsional rigidity (kNm/rad)

Drehfedersteife (kNm/rad)

Rigidité torsionnelle (kNm/rad)

Rigidez torsional (kNm/rad)

Spostam. 
assiale

Axial dis�
placement

Axialverlage�
rung

Déplacement 
axial

Desalineación 
axial

Disassamento mas�
simo

Max. Disalignment

Max. Verlagerung

Désalignement max.

Desalineación máx.

n. (min-1) TKN
TKmax

TKmáx

Durezza
Hardness

Härte
Dureté
Dureza

TKN 
Norm.

MAX 
TKmax

MAX 
TKmáx

con Invers. 
TKW

TKW with inv.

Wechsel�
drehm.

TKW avec 
invers.

TKW con 
invers.

1.0 
TKN

0.75 
TKN

0.5 
TKN

0.25 
TKN

B mm
Radial 

α
mm.

Angol. 
Angular
Winkel
Angul

Angular
γ°

19/24 14000

3° 5°

94 10 20 2,6 0,68 0,57 0,44 0,28 1,2 0,20 1,2°

24/32 10600 94 35 70 9,0 2,19 1,82 1,40 0,90 1,4 0,20 0,9°

28/38 8500 94 95 190 25,0 5,20 4,31 3,32 2,12 1,5 0,25 0,9°

38/45 7100 94 190 380 49,0 10,00 8,30 6,39 4,08 1,8 0,28 1,0°

42/55 6000 94 265 530 69,0 17,00 14,11 10,86 6,94 2,0 0,32 1,0°

48/60 5600 94 310 620 81,0 20,00 16,59 12,77 8,16 2,1 0,36 1,1°

55/70 4150 94 410 820 105,0 21,99 18,25 14,05 8,98 2,2 0,38 1,1°

65/73 4250 94 625 1250 163,0 28,20 23,39 18,01 11,51 2,6 0,42 1,2°

75/90 3550 94 975 1950 254,0 67,99 56,41 43,44 27,75 3,0 0,48 1,2°

90/100 2800 94 2400 4800 624,0 110,00 91,26 70,27 44,89 3,4 0,50 1,2°

(Estrella negra en
poliuretano 94 Shore A)

Alberi spostati radialmente
Radial misalignment
Radialverlagerung

Désalignement radial
Desalineación radial

Alberi spostati angolarmente
Angular misalignment

Winkelverlagerung
Désalignement angulaire

Desalineación angular 

Alberi spostati assialmente
Axial displacement
Axialverlagerung

Désalignement axial
Desalineación axial

α γ°

B

(Stella dentata nera in 
poliuretano 94 Shore A)

(Black spider in 
polyurethane 94 Shore A)

(Schwarzes Zwischen�
glied aus Polyurethan 94 
Shore A)

(Étoile noire en 
polyurethane 94 Shore A)

DESALINEACIONESDISASSAMENTI DISALIGNEMENTS AUSLAGERUNGEN DESALIGNEMENTS

Giunti elastici torsionali esecuzione precisa         con elemento elastico
       flexible couplings in precise execution with elastic element

Drehelastische Kupplungen in genauer Ausführung         mit elastischem Zwischenglied
Accouplements elastiques torsionnels execution precise        avec anneau elastique

Acoplamientos elásticos torsionales ejecución precisa        con elemento elástico
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DATI TECNICI / TECHNICAL DATA / TECHNISCHE DATEN / DONNÉES TECHNIQUES / DATOS TÉCNICOS  

TIPO

TYPE

TYP

TYPE

TIPO

N. giri max

Max. Rpm

Max Drehzahl

Tpm max

r.p.m. máx.

Angolo di torsione

Torsion angle

Verdrehwinkel

Angle de torsion

Ángulo de torsión

Stella Dentata

Spider

Zwischenglied

Étoile

Estrella  
dentada

Momento torcente (Nm)

Torque (Nm)

Drehmoment (Nm)

Couple (Nm)

Par de torsión (Nm)

Rigidità Torsionale (kNm/rad)

Torsional rigidity (kNm/rad)

Drehfedersteife (kNm/rad)

Rigidité torsionnelle (kNm/rad)

Rigidez torsional (kNm/rad)

Spostam. 
assiale

Axial dis�
placement

Axialverlage�
rung

Déplacement 
axial

Desalineación 
axial

Disassamento mas�
simo

Max. Disalignment

Max. Verlagerung

Désalignement max.

Desalineación máx.

n. (min-1) TKN
TKmax

TKmáx

Durezza
Hardness

Härte
Dureté
Dureza

TKN 
Norm.

MAX 
TKmax

MAX 
TKmáx

con Invers. 
TKW

TKW with inv.

Wechsel�
drehm.

TKW avec 
invers.

TKW con 
invers.

1.0 
TKN

0.75 
TKN

0.5 
TKN

0.25 
TKN

B mm
Radial 

α
mm.

Angol. 
Angular
Winkel
Angul

Angular
γ°

19/24 14000

3° 5°

98 17 34 4,4 1,09 0,90 0,68 0,42 1,2 0,20 1,2°

24/32 10600 98 60 120 16,0 3,70 3,04 2,31 1,44 1,4 0,20 0,9°

28/38 8500 98 160 320 42,0 9,50 7,80 5,92 3,68 1,5 0,25 0,9°

38/45 7100 98 325 650 85,0 29,00 23,80 18,06 11,24 1,8 0,28 1,0°

42/55 6000 98 450 900 117,0 40,50 33,24 25,21 15,70 2,0 0,32 1,0°

48/60 5600 98 525 1050 137,0 48,56 39,86 30,23 18,82 2,1 0,36 1,1°

55/70 4150 98 625 1250 163,0 52,78 43,32 32,86 20,46 2,2 0,38 1,1°

65/75 4250 98 640 1280 166,0 57,50 47,19 35,80 22,29 2,6 0,42 1,2°

75/90 3550 98 1465 2930 381,0 150,0 123,12 93,39 58,14 3,0 0,48 1,2°

90/100 2800 98 3600 7200 936,0 250,0 205,19 155,65 96,90 3,4 0,50 1,2°

(Estrella roja en poliure�
tano 98 Shore A)

(Stella dentata rossa in 
poliuretano 98 Shore A)

(Red spider in 
polyurethane 98 Shore A)

(Rotes Zwischenglied 
aus Polyurethan 98 
Shore A)

(Étoile rouge en 
polyurethane 98 Shore A)

Alberi spostati radialmente
Radial misalignment
Radialverlagerung

Désalignement radial
Desalineación radial

Alberi spostati angolarmente
Angular misalignment

Winkelverlagerung
Désalignement angulaire

Desalineación angular 

Alberi spostati assialmente
Axial displacement
Axialverlagerung

Désalignement axial
Desalineación axial

α γ°

B

DESALINEACIONESDISASSAMENTI DISALIGNEMENTS AUSLAGERUNGEN DESALIGNEMENTS

Giunti elastici torsionali esecuzione precisa         con elemento elastico
       flexible couplings in precise execution with elastic element
Drehelastische Kupplungen in genauer Ausführung         mit elastischem Zwischenglied
Accouplements elastiques torsionnels execution precise        avec anneau elastique
Acoplamientos elásticos torsionales ejecución precisa        con elemento elástico



326

GIUNTI  PER MOTORI NORMALIZZATI CEI / -T COUPLINGS DESIGNED FOR IEC STANDARDIZED MOTORS / 

  KUPPLUNGEN FÜR MOTORE NACH IEC- NORMEN / ACCOUPLEMENTS  POUR MOTEURS NORMALISÉS CEI / 

ACOPLAMIENTOS  PARA MOTORES NORMALIZADOS CEI

MOTORE 
ELETTRICO 

TIPO

ELECTRIC 
MOTOR TYPE

TYP DES 
ELEKTROMO�

TORS

MOTEUR 
ÉLECTRIQUE

 MOTOR 
ELÉCTRICO

Potenza motore 
a 50 Hz n=3000 

min.

Motor Output 
at 50 Hz n=3000 

min.

Motorleistung 
bei 50 Hz 

n=3000 min.

Puissance 
moteur à 50 Hz 

n=3000 min.

Potencia motor 
a 50 Hz n=3000 

min.

GIUNTO

COUPLING

KUPPLUNG

ACCOUPLE�
MENT

ACOPLAMIEN�
TO

Potenza motore 
a 50 Hz n=1500 

min.

Motor Output 
at 50 Hz n=1500 

min.

Motorleistung 
bei 50 Hz 

n=1500 min.

Puissance 
moteur à 50 Hz 

n=1500 min.

Potencia motor 
a 50 Hz n=1500 

min.

GIUNTO

COUPLING

KUPPLUNG

ACCOUPLE�
MENT

ACOPLAMIEN�
TO

Potenza motore 
a 50 Hz n=1000 

min.

Motor Output 
at 50 Hz n=1000 

min.

Motorleistung 
bei 50 Hz 

n=1000 min.

Puissance 
moteur à 50 Hz 

n=1000 min.

Potencia motor 
a 50 Hz n=1000 

min.

GIUNTO

COUPLING

KUPPLUNG

ACCOUPLE�
MENT

ACOPLA�
MIENTO

Potenza motore 
a 50 Hz n=750 

min.

Motor Output 
at 50 Hz n=750 

min.

Motorleistung 
bei 50 Hz n=750 

min.

Puissance 
moteur à 50 Hz 

n=750 min.

Potencia motor 
a 50 Hz n=750 

min.

GIUNTO

COUPLING

KUPPLUNG

ACCOUPLE�
MENT

ACOPLA�
MIENTO

Estremità d’al�
bero dxl (mm)

Shaft end      
dxl(mm)

Wellenende 
dxl(mm)

Bout d’arbre      
dxl(mm)

Extremos eje 
dxl (mm

P
(kW)

T
(Nm)

GET-T
TIPO

Fs
P

(kW)
T

(Nm)
GET-T
TIPO

Fs
P

(kW)
T

(Nm)
GET-T
TIPO

Fs
P

(kW)
T

(Nm)
GET-T
TIPO

Fs 3000<1500

0,75 2,4 8,0 0,55 3,6 5,4 0,37 3,6 5,1 0,18 2,3 8,0
80 19/24 19/24 19x40

1,1 3,6
19/24

5,4 0,75 4,9
19/24

3,9 0,55 5,4 3,4 0,25 3,2 5,7
90 S 1,5 4,9 4,0 1,1 7,6 2,7 0,75 7,3 2,5 0,37 4,8 3,8 24x50
90 L 2,2 7,2 2,7 1,5 9,8 2,0 1,1 10,8 5,8 0,55 7,2 2,5

2,2 14,4 4,7 0,75 9,8 6,4
100 L 3 9,8 7,1 1,5 14,7 4,7

28/32
3 19,6

24/32
3,5

24/32
1,1 14,4

24/32
4,4 28x60

112 M 4 13,1 5,4 4 26,2 2,6 2,2 21,6 3,2 1,5 19,7 3,3
5,5 18,0 10,6

132 S 5,5 36 5,3 3 29,5 6,3 2,2 28,8 6,6
7,5 24,6

24/38
7,6

28/38 28/38 28/38
38x80

4 39 4,8
132 M 7,5 49 3,9 3 39 4,8

5,5 54 3,5
11 36 10,6 4 52 7,0

160 M 11 72 5,3 7,5 73 5,1
15 49

38/45
7,8

38/45 38/45
5,5 72

38/45
5,1 42x110

160 L 18,5 60 6,3 15 98 3,9 11 108 3,5 7,5 98 3,8
180 M 22 72 7,5 18,5 121 4,4 48x110
180 L 22 144 3,7 15 147 3,6 11 144 3,7

30 98 5,5 42/55 18,5 182 42/55 2,9 42/55
200 L 30 196 2,7 15 197 2,7 55x110

37 121 42/55 4,4 22 216 2,5
225 S 37 242

48/60
2,6

48/60
18,5 242

48/60
2,5

225 M 45 147 3,7 45 295 2,1 30 295 2,1 22 288 2,1 55x110 60x140
250 M 55 180 48/60 3,5 55 360 55/70 2,1 37 364 55/70 2,1 30 394 65 2,2 60x140 65x140
280 S 75 246 3,1 75 492

75
4,0 45 442

75
4,4 37 485

75
4,0 75x140

280 M 90 295 55/70 2,6 90 590 3,4 55 541 3,6 45 591 3,3
315 S 110 360 2,1 110 721

75/90
2,8 75 738

75/90
2,7 55 722 75/90 2,7

315 M 132 433 4,6 132 866 2,3 90 885 2,3 65x140 80x170
160 525 3,8 160 1030 4,7 110 1070 4,5 90 1170 4,1

315 L 75/90 90 90 90
200 656

75/90
3,0 200 1290 3,7 132 1280 3,8 110 1420 3,4

250 820 2,4 250 1610 3,0 160 1550 90/100 3,1 132 1710 70/100 2,8
355 L 90/100 2,4 200 1930 2,5 160 2070 3,2 75x140 95x170

315 1010 4,8 315 2020 250 2420 100 2,7 200 2580 100 2,6
355 1140 4,2 355 2280 2,9

400 L 90/100 3,8 100 315 3040
80x170 
100x210

400 1280 400 2560 2,6

d

1

Giunti elastici torsionali      
Torsional flexible couplings
Drehelastishe Kupplungen

Accouplements elastiques torsionnels
Acoplamientos elásticos torsionales      
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DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN / DIMENSIONS / 
DIMENSIONES [mm]

TIPO

TYPE

TYP

TYPE

TIPO

Preforo

Pilot bore

Vorbohrung

Préalésage

Taladro previo

(3)
Foro

Bore 

Bohrung

Alésage

Agujero

H1 De
(1)
E F MA MB N H2 S H Elemento 

elastico

Spider

Zwischen�
glied

Anneau 
élastique

Elemento 
elástico

Mozzi A

Hubs A 
type

Naben A

Moyeux A

Cubos A

Mozzi B

Hubs B 
type

Naben B

Moyeux B

Cubos B

(2)
J

kg. cm2 
Hub B1

A B da 
max

db 
max

SG-M 19A-24B* 6 6 19 24 25 40 16 18 30 40 12 19,0 2,0 66 0,004 0,18 0,25 0,8

SG-M 24A-32B 9 9 24 32 30 55 18 27 40 55 14 24,0 2,0 78 0,014 0,36 0,55 3,0

SG-M 28A-38B 10 10 28 38 35 65 20 30 48 65 15 27,5 2,5 90 0,025 0,60 0,85 7,0

SG-M 38A-45B 12 12 38 45 45 80 24 38 66 78 18 36,5 3,0 114 0,042 1,35 1,65 20,0

SG-M 42A-55B 12 12 42 55 50 95 26 46 75 94 20 40,0 3,0 126 0,066 2,00 2,30 50,0

SG-M 48A-60B 12 12 48 60 56 105 28 51 85 104 21 45,0 3,5 140 0,088 2,75 3,10 80,0

SG-M 55A-70B 15 15 55 70 65 120 30 60 98 118 22 52,0 4,0 160 0,116 4,20 4,50 160,0

SG-M 65A-75B 15 15 65 75 75 135 35 68 115 134 26 61,0 4,5 185 0,172 6,50 6,80 310,0

SG-M 75A-90B 15 15 75 90 85 160 40 80 135 158 30 69,0 5,0 210 0,325 10,00 10,80 680,0

SG-M 90A-100B 38 38 90 100 100 200 45 100 160 180 34 81,0 5,5 245 0,440 14,00 15,80 1590,0

H

EH1 H1

H2 S N S H2

da (3
)

M
A

M
B

D
e

db (3
)

F

MOZZO A / HUB A / NABE A / 
MOYEU A / CUBO A

MOZZO B / HUB B / NABE B / 
MOYEU B / CUBO B

Giunti elastici torsionali  con mozzo pieno
Torsional flexible couplings  with solid hub
Drehelastische Kupplungen  mit Vollnabe
Accouplements élastiques torsionnels  à moyeu plein
Acoplamientos elásticos torsionales  con cubo pleno

ESEMPIO CODIFICA

SG-M 19A-24B = con moz-
zo A + mozzo B

SG-M 19A-19A = con due 
mozzi A

SG-M 24B-24B = con due 
mozzi B

Il diametro del foro (min-max) 
identifica  la dimensione caratte-
ristica del giunto.

CODE EXPLANATION 
EXAMPLE

SG-M 19A-24B = with hub 
A + hub B

SG-M 19A-19A = with 2 
hubs A type

SG-M 24B-24B = with 2 
hubs B type

The bore diameter (min-max) 
identifies the main size of the 
coupling.

KODIERUNGSBEISPIEL

SG-M 19A-24B = mit nabe 
A + nabe B

SG-M 19A-19A = mit 2 
Naben A

SG-M 24B-24B = mit 2 
Naben B

Der Nabendurchmesser 
((min-max) kennzeichnet die 
Kupplungshauptgröße.

INTERPRETATION DU 
CODE

SG-M 19A-24B = avec 
moyeu A + moyeu B

SG-M 19A-19A = avec 2 
moyeux A

SG-M 24B-24B = avec 2 
moyeux B

Le diamètre de l’alésage (min-
max) marque la taille caractéris-
tique de l’accouplement.

EJEMPLO DE CODIFICA-
CION

SG-M 19A-24B = con cubo 
A + cubo B

SG-M 19A-19A = con 2 
cubos A

SG-M 24B-24B = con 2 
cubos B

El diámetro del agujero (min-
max) identifica il tamaño carac-
teristico del acoplamiento

Materiale ghisa GG25 Material cast iron GG25 Werkstoff Grauguß GG25 Matériau fonte GG25 Material fundición GG255

* Acciaio
(1)	Quote di montaggio
(2)	Momento d’inerzia giunto 

con mozzi A/B e ø foro max
(3)	A richiesta: Foro finito 

secondo le norme ISO, tol-
leranza H7 – chiavetta DIN 
6885, tolleranza JS9. Foro 
per grano.

*Steel
(1)	Assembly distances
(2)	Coupling moment of inertia 

with A/B hubs and max bore 
ø

(3)	On request: Finished bore 
in compliance with ISO 
standards, H7 tolerance - 
keyway to DIN 6885, JS9 
tolerance. Bore for screws.

*Stahl
(1)	Montageabmessungen
(2)	Kupplungsträgheitsmoment 

mit A/B Naben und max. 
Bohrungsdurchm.

(3)	Nach Wunsch: Fertig-
bohrung nach ISO Normen, 
Toleranz H7 – Paßfedernut 
nach DIN 6885, Toleranz 
JS9. Gewindebohrung.

*Acier
(1)	Dimensions de montage
(2)	Moment d’inertie accouple-

ment avec moyeux A/B et ø 
alésage max.

(3)	Sur demande: Alésage fini 
selon normes ISO, tolérance 
H7 – Rainure de clavette à 
DIN 6885, tolérance JS9. 
Trou taraudé.

*Acero
(1)	Cotas de montaje
(2)	Momento de inercia acopla-

miento con cubos A/B y ø 
agujero max.

(3)	Bajo solicituò: eje acabado 
segun las normas ISO 
tolerancia H7 clavetero Din 
6885 tolerancia JS9 eji con 
prisonero
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DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN / DIMENSIONS / 
DIMENSIONES [mm]

TIPO

TYPE

TYP

TYPE

TIPO

Preforo

Pilot bore

Vorbohrung

Préalésage

Taladro previo

(3)
Foro

Bore 

Bohrung

Alésage

Agujero

H1 De
(1)
E F MA MB N H2 S H Elemento 

elastico

Spider

Zwischen�
glied

Anneau 
élastique

Elemento 
elástico

Mozzi A

Hubs A 
type

Naben A

Moyeux A

Cubos A

Mozzi B

Hubs B 
type

Naben B

Moyeux B

Cubos B

(2)
J

kg. cm2 
Hub B1

A B da 
max

db 
max

SG-M 19A-24B/AL 6 6 19 24 25 40 16 18 30 40 12 19,0 2,0 66 0,005 0,07 0,08 0,4

SG-M 24A-32B/AL 9 9 24 32 30 55 18 27 40 55 14 24,0 2,0 78 0,014 0,13 0,18 1,0

SG-M 28A-38B/AL 10 10 28 38 35 65 20 30 48 65 15 27,5 2,5 90 0,025 0,22 0,30 3,0

SG-M 38A-45B/AL 12 12 38 45 45 80 24 38 66 78 18 36,5 3,0 114 0,042 0,48 0,55 8,0

H

EH1 H1

H2 S N S H2

da (3
)

M
A

M
B

D
e

db (3
)

F

MOZZO A / HUB A / NABE A / 
MOYEU A / CUBO A

MOZZO B / HUB B / NABE B / 
MOYEU B / CUBO B

ESEMPIO CODIFICA

SG-M 19A-24B = con moz-
zo A + mozzo B

SG-M 19A-19A = con due 
mozzi A

SG-M 24B-24B = con due 
mozzi B

Il diametro del foro (min-max) 
identifica  la dimensione caratte-
ristica del giunto.

CODE EXPLANATION 
EXAMPLE

SG-M 19A-24B = with hub 
A + hub B

SG-M 19A-19A = with 2 
hubs A type

SG-M 24B-24B = with 2 
hubs B type

The bore diameter (min-max) 
identifies the main size of the 
coupling.

KODIERUNGSBEISPIEL

SG-M 19A-24B = mit Nabe 
A + Nabe B

SG-M 19A-19A = mit 2 
Naben A

SG-M 24B-24B = mit 2 
Naben B

Der Nabendurchmesser 
((min-max) kennzeichnet die 
Kupplungshauptgröße.

INTERPRETATION DU 
CODE

SG-M 19A-24B = avec 
moyeu A + moyeu B

SG-M 19A-19A = avec 2 
moyeux A

SG-M 24B-24B = avec 2 
moyeux B

Le diamètre de l’alésage (min-
max) marque la taille caractéris-
tique de l’accouplement.

EJEMPLO DE CODIFICA-
CION

SG-M 19A-24B = con cubo 
A + cubo B

SG-M 19A-19A = con 2 
cubos A

SG-M 24B-24B = con 2 
cubos B

El diámetro del agujero (min-
max) identifica el tamãno carac-
teristico del acoplamiento

Materiale alluminio Material aluminium Werkstoff Aluminium Matériau aluminium Material aluminio

(1)	Quote di montaggio
(2)	Momento d’inerzia giunto 

con mozzi A/B e ø foro max
(3)	A richiesta: Foro finito 

secondo le norme ISO, tol-
leranza H7 – chiavetta DIN 
6885, tolleranza JS9. Foro 
per grano.

(1)	Assembly distances
(2)	Coupling moment of inertia 

with A/B hubs and max 
bore ø

(3)	On request: Finished bore 
in compliance with ISO 
standards, H7 tolerance - 
keyway to DIN 6885, JS9 
tolerance. Bore for screws.

(1)	Montageabmessungen
(2)	Kupplungsträgheitsmoment 

mit A/B Naben und max. 
Bohrungsdurchm.

(3)	Nach Wunsch: Fertig-
bohrung nach ISO Normen, 
Toleranz H7 – Paßfedernut 
nach DIN 6885, Toleranz 
JS9. Gewindebohrung.

(1)	Dimensions de montage
(2)	Moment d’inertie accouple-

ment avec moyeux A/B et ø 
alésage max.

(3)	Sur demande: Alésage fini 
selon normes ISO, tolérance 
H7 – Rainure de clavette à 
DIN 6885, tolérance JS9. 
Trou taraudé.

(1)	Cotas de montaje
(2)	Momento de inercia acopla-

miento con cubos A/B y ø 
agujero max.

(3)	Bajo solicituò: eje acabado 
segun las normas ISO 
tolerancia H7 clavetero Din 
6885 tolerancia JS9 eji con 
prisonero

Giunti elastici torsionali  con mozzo pieno
Torsional flexible couplings  with solid hub

Drehelastische Kupplungen  mit Vollnabe
Accouplements élastiques torsionnels  à moyeu plein
Acoplamientos elásticos torsionales  con cubo pleno
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Semigiunto mozzo A
Semi - coupling hub A
Halbkupplung Nabe A
Demi - accouplement moyeu A
Semiacoplamiento cubo A
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SGMA019
SGMA024
SGMA028
SGMA038
SGMA042
SGMA048
SGMA055
SGMA065
SGMA075
SGMA090

Semigiunto mozzo B
Semi - coupling hub B
Halbkupplung Nabe B
Demi - accouplement moyeu B
Semiacoplamiento cubo B
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SGMBA24*
SGMB024
SGMB032
SGMB038
SGMB045
SGMB055
SGMB060
SGMB070
SGMB075
SGMB090
SGMB100

*Acciaio / Steel / Stahl / 
Acier / Acero

Semigiunto mozzo A
Semi - coupling hub A
Halbkupplung Nabe A
Demi - accouplement moyeu A
Semiacoplamiento cubo A
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SGAA019
SGAA024
SGAA028
SGAA038

Semigiunto mozzo B
Semi - coupling hub B
Halbkupplung Nabe B
Demi - accouplement moyeu B
Semiacoplamiento cubo B

no
st

ro
 c

od
ic

e 
/ o

ur
 c

od
e

un
se

r 
co

de
 / 

no
tr

e 
co

de
 n

ue
st

ro
 c

ód
ig

o

SGAB024
SGAB032
SGAB038
SGAB045
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Elemento elastico nero
Black spider
Schwarzes Zwischenglied
Etoile noire
Elemento elástico negro

94 Shore A

Elemento elastico
giallo
Yellow spider 
Gelbes Zwischenglied
Etoile jaune
Elemento elástico
amarillo

92 Shore A 

Elemento elastico rosso
Red spider
Rotes Zwischenglied
Etoile rouge
Elemento elástico rojo

98 Shore A
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EN19024
EN24032
EN28038
EN38045
EN42055
EN48060
EN55070
EN65075
EN75090
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EG19024
EG24032
EG28038
EG38045
EG42055
EG48060
EG55070
EG65075
EG75090
EG90100
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ER19024
ER24032
ER28038
ER38045
ER42055
ER48060
ER55070
ER65075
ER75090
ER90100
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DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN / DIMENSIONS / DIMENSIONES
[mm]

TIPO

TYPE

TYP

TYPE

TIPO

Foro

Bore 

Bohrung

Alésage

Agujero

Bussola

Bush

Buchse

Douille

Buje

H1 De
(1)
E F D N S H H2 Elemento 

elastico

Spider

Zwischen�
glied

Anneau 
élastique

Elemento 
elástico

Mozzi I/E foro 
max

Max bore for 
hubs I/E

Max. I/E Na�
benbohrung

Alésage max. 
moyeux I/E

Agujero max. 
cubos I/E

(2)
J

kg. cm2 
Hub B1

d min d max

SGT-T 28-38 TL 9 28 1108 23 65 20 30 65 15 2,5 66 _ 0,025 0,50 7

SGT-T 38-45 TL 9 28 1108 23 80 24 38 78 18 3,0 70 15 0,042 0,88 26

SGT-T 42-55 TL 10 42 1610 26 95 26 46 94 20 3,0 78 16 0,066 1,40 36

SGT-T 48-60 TL 10 42 1615 39 105 28 51 104 21 3,5 106 28 0,088 2,33 78

SGT-T 55-70 TL 12 50 2012 33 120 30 60 118 22 4,0 96 20 0,116 2,42 120

SGT-T 75-90 TL 16 60 2517 52 160 40 80 158 30 5,0 144 36 0,325 6,80 630

H

D

d

D
e

H1 H1E

H2 S SN H2

dF

D

MOZZO I	
HUB I
NABE I
MOYEU I
CUBO I

MOZZO E
HUB E
NABE E
MOYEU E
CUBO E

Giunti elastici  per bussole coniche
Torsional flexible couplings  for taper bushes

Drehelastische Kupplungen  für Spannbuchsen
Accouplements élastiques torsionnels  pour moyeux amovibles

Acoplamientos elásticos torsionales  para bujes conicos

ESEMPIO CODIFICA

SG-T 28-38I / 28-38E = 
con mozzo I + mozzo E

SG-T 28-38I / 28-38I = 
con due mozzi I

SG-T 28-38E / 28-38E = 
con due mozzi E

E = mozzo con bussola 
esterna
I = mozzo con bussola 
interna

CODE EXPLANATION 
EXAMPLE

SG-T 28-38I / 28-38E = 
with hub I + hub E

SG-T 28-38I / 28-38I = 
with 2 hubs I type

SG-T 28-38E / 28-38E = 
with 2 hubs E type

E = hub with large taper 
end
I = hub with small taper 
end

KODIERUNGSBEISPIEL

SG-T 28-38I / 28-38E = 
mit Nabe I + Nabe E

SG-T 28-38I / 28-38I = mit 
2 Naben I

SG-T 28-38E / 28-38E = 
mit 2 Naben E

E = Nabe mit Außenbuch-
se
I = Nabe mit Innenbuchse

INTERPRETATION DU 
CODE

SG-T 28-38I / 28-38E = 
avec moyeu I + moyeu E

SG-T 28-38I / 28-38I = 
avec 2 moyeux I

SG-T 28-38E / 28-38E = 
avec 2 moyeux E

E = moyeu avec douille 
extérieure
I = moyeu avec douille 
intérieure

EJEMPLO DE CODIFICA-
CION

SG-T 28-38I / 28-38E = 
con cubo I + cubo E

SG-T 28-38I / 28-38I = 
con 2 cubos I

SG-T 28-38E / 28-38E = 
con 2 cubos E

E = cubo con buje exterior

I = cubo con buje interior

Materiale ghisa GG25 Material cast iron GG25 Werkstoff Grauguß GG25 Matériau fonte GG25 Material fundición GG25

(1)	 Quote di montaggio
(2)	 Momento d’inerzia 

giunto con mozzi I/E e 
ø foro max

(1)	 Assembly distances
(2)	 Coupling moment of 

inertia with I/E hubs 
and max bore ø

(1)	 Montageabmessungen
(2)	 Kupplungsträgheits-

moment mit I/E Naben 
und max. Bohrung-
sdurchm.

(1)	 Dimensions de montage
(2)	 Moment d’inertie 

accouplement avec 
moyeux I/E et ø alésa-
ge max.

(1)	 Cotas de montaje
(2)	 Momento de inercia 

acoplamiento con 
cubos I/E y ø agujero 
max.
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Elemento elastico nero
Black spider
Schwarzes Zwischenglied
Etoile noire
Elemento elástico negro

94 Shore A

Elemento elastico giallo
Yellow spider 
Gelbes Zwischenglied
Etoile jaune 
Elemento elástico amarillo

92 Shore A

Elemento elastico rosso
Red spider
Rotes Zwischenglied
Etoile rouge
Elemento elástico rojo 

98 Shore A 
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Semigiunto bussola conica I
Semi - coupling taper bored I
Halbkupplung Spannbuchse I
Demi - accouplement moyeu amovible I
Semiacoplamiento casquillo conico I

Semigiunto bussola conica E
Semi - coupling taper bored E
Halbkupplung Spannbuchse E
Demi - accouplement moyeu amovible E
Semiacoplamiento casquillo conico E
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Giunti 
 couplings
 Kupplungen

Accouplements 
Acoplamientos 
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Grandezza 
telaio motore

Motor Frame 
Size

Motorbaugröße

Taille du 
moteur

Tamaño 
bastidor motor

Diametro 
albero in mm

Shaft Dia.  
mm

Wellendurchm. 
in mm

Diamètre arbre 
en mm

Diámetro eje 
en mm

3000 rev/min
3000 rev/min

3000 Umdr./Min
3000 tours/min
3000 rev/min

1500 rev/min
1500 rev/min

1500 Umdr./Min
1500 tours/min
1500 rev/min

1000 rev/min
1000 rev/min

1000 Umdr./Min
1000 tours/min
1000 rev/min

750 rev/min
750 rev/min

750 Umdr./Min
750 tours/min
750 rev/min

Potenza mo�
tore KW

Motor Power 
kW

Motorleistung 
KW

Puissance 
moteur kW

Potencia  
motor kW

Grandezza 
giunto

Coupling Size

Kupplungs�
größe

Taille de l’ac�
couplement

Tamaño aco�
plamiento

Potenza mo�
tore KW

Motor Power 
kW

Motorleistung 
KW

Puissance 
moteur kW

Potencia  
motor kW

Grandezza 
giunto

Coupling Size

Kupplungs�
größe

Taille de l’ac�
couplement

Tamaño aco�
plamiento

Potenza mo�
tore KW

Motor Power 
kW

Motorleistung 
KW

Puissance 
moteur kW

Potencia  
motor kW

Grandezza 
giunto

Coupling Size

Kupplungs�
größe

Taille de l’ac�
couplement

Tamaño aco�
plamiento

Potenza mo�
tore KW

Motor Power 
kW

Motorleistung 
KW

Puissance 
moteur kW

Potencia  
motor kW

Grandezza 
giunto

Coupling Size

Kupplungs�
größe

Taille de l’ac�
couplement

Tamaño aco�
plamiento

90 S 24 1,5 70 1,1 70 0,75 70 - -

90 L 24 2,2 70 1,5 70 1,1 70 - -

112 M 28 4 90 4 90 2,2 90 1,5 90

132 S 38
5,5 110 5,5 110 3 110 2,2 110

7,5 110 

132 M 38
7,5 110 4 110 

3 110
5,5 110 

160 M 42
11 110

11 110 7,5 110 
4 110

15 110 5,5 110

160 L 42 18,5 110 15 110 11 130 7,5 110

180 M 48 22 150 18,5 150

180 L 48 22 150 15 150 11 150

200 L 55
30 180 18,5 180

15 180
37 180 30 180 22 180

225 S 60 37 180 18,5 180

225 M
55*

45 180 45 180 30 180 22 180
60

250 M
60*

55 180 55 230 37 230 30 230
65

280 S 75 75 230 45 230 37 230

280 M 75 90 230 55 230 37 230

SELECCIÓN
MOTORES ELÉCTRICOS 
ESTÁNDAR

Leer la tabla 2 y, empe-
zando por el bastidor del 
motor, encontrar la colum-
na de la velocidad nominal 
deseada.
Encontrar la acoplamiento 
adecuada para Taper Lock 
H o F.

SELEZIONE
MOTORI ELETTRICI 
STANDARD

Leggere la tabella 2 e par-
tendo dal telaio del motore 
trovare la colonna della ve-
locità nominale desiderata
Trovare il giunto appropria-
to per Taper Lock H o F

SELECTION
STANDARD ELECTRIC 
MOTORS

Read across the table 2 
from the appropr iate mo-
tor frame size and find the 
applicable nominal motor 
speed column.
Read the appropriate cou-
pling selection for either 
Taper-Lock® H’ or F’

AUSWAHL
STANDARD
ELEKTROMOTOREN

In die Tabelle 2 nachschla-
gen und je nach Motor-
baugröße die Spalte der 
gewünschten Nennge-
schwindigkeit finden
Die Passende Kupplung 
für die Spannbuchse H 
oder F finden

SÉLECTION
MOTEURS ÉLECTRI�
QUES STANDARD

Lire le tableau 2 et à partir 
de la taille du moteur trou-
ver la colonne de la vitesse 
nominale souhaitée 
Trouver l’accouplement 
approprié pour moyeu 
amovible H ou F

TABLA 2 - FACTORES 
DE TRABAJO NO INFE�
RIORES A 1,6

TABELLA 2 - FATTORI DI 
ESERCIZIO NON INFE�
RIORI A 1,6

TABLE 2 - SERVICE 
FACTORS NOT LESS 
THAN 1.6 

TABELLE 2 - BETRIEB�
SFAKTOREN AB 1,6

TABLEAU 2 - FACTEURS 
DE SERVICE PAS 
INFÉRIEURS À 1,6

*3000 rev/min sólo.*3000 rev/min only. * 3000 rev/mm only. * Nur 3000 UPM. * Seulement 3000 TPM.

Giunti  

 couplings

 Kupplungen

Accouplements 

Acoplamientos 
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TABLA 3 POTENCIA 
NOMINALES (kW)

TABELLA 3 - POTENZA 
NOMINALI (kW)

TABLE 3 - POWER 
RATINGS (kW)

TABELLE 3 - 
NENNLEISTUNGEN (KW)

TABLEAU 3 - PUISSAN�
CES NOMINALES (kW)

Caratteristiche
Characteristic
Merkmale
Caractéristiques
Característicos

GRANDEZZA GIUNTO / COUPLING SIZE / KUPPLUNGSGRÖSSE / TAILLE DE L’ACCOUPLEMENT / TAMAÑO ACOPLAMIENTO

70 90 110 130 150 180 230 280

Velocità Max* RPM
Maximum Speed* rev/min
Höchstgeschwindigkeit* UPM
Vitesse Max.* TPM
Velocidad max* rev/min

8300 6740 5110 4400 3800 3180 2540 2080

Coppia Nominale (Nm)
Nominal Torque (Nm)
Nenndrehmoment
Couple nominale
Par de giro nominal (Nm)

31,5 80 160 315 600 950 2000 3150

Coppia Massima (Nm)
Maximum Torque (Nm)
Max. Drehmoment
Couple max.
Par de giro máximo (Nm)

72 180 360 720 1500 2350 5000 7200

Disallineamento parallelo Max (mm)
Maximum Parallel Misalignment (mm)
Max. Parallelverlagerung (mm)
Désalignement parallèle max. (mm)
Desalineación máxima paralela (mm)

0,3 0,3 0,3 0,4 0,4 0,4 0,5 0,5

Disallineamento assiale Max (mm)
Maximum axial Misalignment (mm)
Max. Axialverlagerung (mm)
Désalignement axial max (mm)
Desalineación máxima axial (mm)

0,2 0,5 0,6 0,8 0,9 1,1 1,3 1,7

TABLA 4 - CARACTERIS�
TICAS FISICAS

TABELLA 4 - CARATTE�
RISTICHE FISICHE

TABLE 4 - PHYSICAL 
CHARACTERISTICS

TABELLE 4 - PHYSI�
SCHE MERKMALE

TABLEAU 4 - CARACTE�
RISTIQUES PHYSIQUES

*	Las velocidades máxi-
mas del acoplamiento 
se calculan utilizando la 
velocidad periferica per-
mitida para el material 
del cubo. Para eligir los 
tamaños más pequeños 
con más de 3600 rpm, 
consultese con SATI.

* Le velocità massime del 
giunto sono calcolate uti-
lizzando la velocità peri-
ferica ammissibile per il 
materiale del mozzo. Per 
la selezione delle misure 
più piccole al di sopra dei 
3600 rpm rivolgetevi alla 
SATI.

*	Maximum coupling 
speeds are calculated 
using an allowable pe-
ripheral speed for the hub 
material. For selection of 
small sizes above 3600 
rev/mm - consult SATI.

*	Max. Kupplungsge-
schwindigkeiten werden 
aufgrund der zulässigen 
Umlaufgeschwindigkeit 
für den Nabenwerkstoff 
kalkuliert. Zur Auswahl 
von kleineren Größen 
über 3600 Upm wenden 
Sie sich an SATI.

*	Les vitesses maximales 
de l’accouplement sont 
calculées en utilisant la 
vitesse périphérique ad-
missible pour le matériau 
du moyeu. Pour la sélec-
tion des tailles plus peti-
tes en dessus de 3600 
Tpm veuillez bien vous 
adresser à SATI.

Velocità rev/min
Speed rev/min

Geschwindigkeit Umdr. /Min.
Vitesse Tours/Min.
Velocidad rev/min

GRANDEZZA GIUNTO / COUPLING SIZE / KUPPLUNGSGRÖSSE / TAILLE DE L’ACCOUPLEMENT / TAMAÑO ACOPLAMIENTO

70,00 90,00 110,00 130,00 150,00 180,00 230,00 280,00

100 0,33 0,84 1,68 3,30 6,28 9,95 20,90 33,00

200 0,66 1,68 3,35 6,60 12,60 19,90 41,90 66,00

400 1,32 3,35 6,70 13,20 25,10 39,80 83,80 132,00

600 1,98 5,03 10,10 19,80 37,70 59,70 126,00 198,00

720 2,37 6,03 12,10 23,80 45,20 71,60 151,00 238,00

800 2,64 6,70 13,40 26,40 50,30 79,60 168,00 264,00

960 3,17 8,40 16,10 31,70 60,30 95,50 210,00 317,00

1200 3,96 10,10 20,10 39,60 75,40 119,00 251,00 396,00

1440 4,75 12,10 24,10 47,50 90,50 143,00 302,00 475,00

1600 5,28 13,40 26,80 52,80 101,00 159,00 335,00 528,00

1800 5,94 15,10 30,20 59,40 113,00 179,00 377,00 594,00

2000 6,60 16,80 33,50 66,00 126,00 199,00 419,00 660,00

2200 7,26 18,40 36,90 72,60 138,00 219,00 461,00 726,00

2400 7,92 20,10 40,20 79,20 151,00 239,00 503,00

2600 8,58 21,80 43,60 85,80 163,00 259,00 545,00

2880 9,50 24,10 48,30 95,00 181,00 286,00

3000 9,90 25,10 50,30 99,00 188,00 298,00

3600 11,90 30,10 60,30 118,00 226,00
Coppia Nominale (Nm)
Nominal Torque (Nm)

Nenndrehmoment (Nm)
Couple nominal (Nm)

Par de giro nominal (Nm)

31,5 80 160 315 600 950 2000 3150

Coppia Massima (Nm)
Max Torque (Nm)

Max. Drehmoment (Nm)
Couple max (Nm)

Par de giro máximo (Nm)

72 180 360 720 1500 2350 5000 7200
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TABLA 5 - 
DIMENSIONES

TABELLA 5 - 
DIMENSIONI

TABLE 5 -  
DIMENSIONS

TABELLE 5 - 
ABMESSUNGEN

TABLEAU 5 -  
DIMENSIONS

TIPO

TYPE

TYP

TYPE

TIPO

Potenza 

Power 

Leistung

Puissance

Potencia  
100 rpm (kW)

Bussola

Bush

Buchse

Douille

Buje

Foro  
minimo

Min  
bore

Min  
bohrung

Alésage  
Min 

Agujero  
Min

Foro  
massimo 

Max.  
bore

Max.  
bohrung

Alésage  
max. 

Agujero  
máximo

H2 B E H J*

Disallineamento 
massimo

Maximum  
misalignment

Max. Verlagerung

Désalignement max.

Desalineación 
máxima

Massima 
rivoluzione 

n(rpm)

Maximum 
revolution 

n(rpm)

Max. Umdrehung 
n (Upm)

Révolution max. 
(Tpm)

Revolución 
máxima
n (r.p.m.)

Momento 
d´inerzia

Moment of 
inertia

Trägheitsmo-
ment 

Moment 
d´inertie

Momento de 
inercia

(kg/cm3)

De D b G

Parallelo
Parallel
Parallel
Parallèle
Paralela

Assiale
Axial
Axial
Axial
Axial

70 0,33 1008 9 25 20 23,5 25 65 29 0,3 +0,2 9100 8,5 69 60 31 18

90 8,84 1108 9 28 19,5 23,5 30,5 69,5 29 0,3 +0,5 7400 11,5 85 70 32 22,5

110 1,68 1610 14 42 18,5 26,5 45 82 38 0,3 +0,6 5630 40 112 100 45 29

130 3,30 1610 14 42 18 26,5 53 89 38 0,4 +0,8 4850 78 130 105 50 36

150 6,28 2012 14 50 23,5 33,5 60 107 42 0,4 +0,9 4200 181 150 115 62 40

180 9,95 2517 16 60 34,5 46,5 73 142 48 0,4 +1,1 3500 434 180 125 77 49

230 20,90 3020 25 75 39,5 52,5 85,5 165 55 0,5 +1,3 2800 1207 225 155 99 59,5

280 33 3525 35 100 51 66,5 106 208 67 0,5 +1,7 2300 4465 275 206 119 74,5

J = Spazio chiave richiesto per il serraggio e l‘allentamento della bussola sull‘albero. / J = The wrench clerance required for tightening and losening 
the bush on the shaft. / J = Raum für den Schlüssel zur Befestigung und Lockerung der Spannbuchse auf der Welle. / J = Espace requis pour la clé de 
serrage et desserrage du moyeu sur l‘arbre. / J = Ranura para chaveta necesaria para apretar y afiojar el casquillo sobre el eje.

Giunti elastici  serie con foro per bussola conica

Elastomeric shaft coupling  taper bore

 Elastische Kupplungen für Spannbuchse

Accouplements élastiques  pour moyeux amovibles

Acoplamientos elásticos serie  con agujero para casquillo conico

Giunti elastici  serie con foro cilindrico

Elastomeric shaft coupling  standard straight bore series

 Elastische Kupplungen mit gerader Bohrung

Accouplements élastiques  avec alésages cylindriques

Acoplamientos elásticos serie  con agujero cilíndrico

TIPO

TYPE

TYP

TYPE

TIPO

Potenza 

Power 

Leistung

Puissance

Potencia  
100 rpm (kW)

Foro minimo

Min bore

Min bohrung

Alésage Min 

Agujero Min

Foro massimo 

Max. bore

Max. bohrung

Alésage max. 

Agujero máximo

H2 B E H De D b G

70 0,33 10 32 20 23,5 25,0 65,0 69 60 31 18,0

90 8,84 10 42 26 30,0 30,5 82,5 85 70 32 22,5

110 1,68 10 55 37 45,0 45,0 119,0 112 100 45 29,0

130 3,30 14 60 47 55,5 53,0 147,0 130 105 50 36,0

150 6,28 19 70 50 60,0 60,0 160,0 150 115 62 40,0

180 9,95 35 80 58 70,0 73,0 189,0 180 125 77 49,0

230 20,90 38 100 77 90,0 85,5 239,5 225 155 99 59,5

280 33,00 48 130 90 105,5 105,5 285,5 275 206 119 74,5
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Tipo
Type
Typ
Type
Tipo

130 Foro massimo Mozzi / Hubs Max. bore / Max. Nabenboh�
rung / Alésage max. de moyeux / Agujero máximo cubos

Dimensioni / Dimensions / Abmessungen / Dimensions / Dimensiones
[mm]

MM INS De D b E G H2 B H

70 32 1 1/4 69 60 31 25,0 18,0 20,0 23,5 65,0 1,20

90 42 1 5/8 85 70 32 30,5 22,5 26,0 30,0 82,5 2,15

110 55 2 1/8 112 100 45 45,0 29,0 37,0 45,0 119,0 6,10

130 60 2 3/8 130 105 50 53,0 36,0 47,0 55,5 147,0 8,90

150 70 2 3/4 150 115 62 60,0 40,0 50,0 60,0 160,0 12,20

180 80 3 1/8 180 125 77 73,0 49,0 58,0 70,0 189,0 18,40

230 100 4'' 225 155 99 85,5 59,5 77,0 90,0 239,5 35,50

280 130 5'' 275 206 119 105,5 74,5 90,0 105,5 285,5 71,50

H2 E

H

H2

D
e

B G

Db

Elemento elastico nero
Black spider
Schwarzes Zwischenglied
Etoile noire
Elemento elástico negro

no
st

ro
 c

od
ic

e 
/ o

ur
 c

od
e

un
se

r 
co

de
 / 

no
tr

e 
co

de
nu

es
tr

o 
có

di
go

HRCP070 HRC70 0,60
HRCP090 HRC90 1,07
HRCP110 HRC110 3,05
HRCP130 HRC130 4,45
HRCP150 HRC150 6,10
HRCP180 HRC180 9,20
HRCP230 HRC230 17,75
HRCP280 HRC280 35,75

no
st

ro
 c

od
ic

e 
/ o

ur
 c

od
e

un
se

r 
co

de
 / 

no
tr

e 
co

de
nu

es
tr

o 
có

di
go

HRCN070 HRC70 0,016
HRCN090 HRC90 0,05
HRCN110 HRC110 0,08
HRCN130 HRC130 0,15
HRCN150 HRC150 0,22
HRCN180 HRC180 0,38
HRCN230 HRC230 0,80
HRCN280 HRC280 1,53

Material acoplamiento: 
fundición EN-GJ-250 UNI 
EN 1561
Material elemento elástico: 
goma

Materiale Giunto: Ghisa 
EN-GJL-250 UNI EN 1561
Materiale Elemento 
Elastico: Gomma

Coupling Material:Cast 
Iron EN-GJL-250 UNI EN 
1561
Spider Material: Rubber

Kupplungswerkstoff: 
Grauguß EN-GJL-250 UNI 
EN 1561
Werkstoff des elastischen 
Zwischenglieds: Gummi

Matériau de 
l‘accouplement: fonte EN-
GJL-250 UNI EN 1561
Matériau de l‘élément 
élastique: caoutchouc

Giunti elastici  serie con foro cilindrico

Elastomeric shaft coupling  standard straight bore series

 elastische Kupplungen mit gerader Bohrung

Accouplements élastiques  avec alésages cylindriques

Acoplamientos elásticos serie  con agujero cilíndrico

Semigiunto con preforo
Half coupling with pilot bore
Halb-Kupplung mit Vorbohrung
Demi-accouplement avec préalésage
Semiacoplamiento con taladro previo
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Materiale Giunto: Ghisa EN-GJL-250 UNI EN 1561
Materiale Elemento Elastico: Gomma

Coupling Material:Cast Iron EN-GJL-250 UNI EN 1561
Spider Material: Rubber

Kupplungswerkstoff: Grauguß EN-GJL-250 UNI EN 1561
Werkstoff des elastischen Zwischenglieds: Gummi

Matériau de l‘accouplement: fonte EN-GJL-250 UNI EN 1561
Matériau de l‘élément élastique: caoutchouc

Material acoplamiento: fundición EN-GJ-250 UNI EN 1561
Material elemento elástico: goma

Tipo

Type

Typ

Type

Tipo

Bussola

Bush

Buchse

Moyeu

Casqui�
llo

Foro massi�
mo Mozzi
Hubs Max. 

bore
Max. Naben�

bohrung
Alésage max. 

de moyeux
Agujero máxi�

mo cubos

Dimensioni

Dimensions

Abmessungen

Dimensions

Dimensiones

[mm]

Disallineamento 
massimo

Maximum 
misalignment

Max. Verlagerung

Désalignement 
max.

Desalineación 
máxima

Massima 
rivoluzione 

n(rpm)

Maximum 
revolution 

n(rpm)

Max. Umdrehung 
n (Upm)

Révolution max. 
(Tpm)

Revolución 
máxima
n (r.p.m.)

Momento 
d´inerzia

Moment of 
inertia

Trägheits�
moment 

Moment 
d´inertie

Momento 
de inercia

(kg/cm3)
MM INS De D b E G H2 B J H

Parallelo
Parallel
Parallel

Parallèle
Paralela

Assiale
Axial
Axial
Axial
Axial

70 1008 25 1 69 60 31 25,0 18,0 20,0 23,5 29 65,0 0,3 +0,2 9100 8,5 0,88

90 1108 20 1 1/8 85 70 32 30,5 22,5 19,5 23,5 29 69,5 0,3 +0,5 7400 11,5 1,45

110 1610 42 1 5/8 112 100 45 45,0 29,0 18,5 26,5 38 82,0 0,3 +0,6 5630 40,0 3,20

130 1610 42 1 5/8 130 105 50 53,0 36,0 18,0 26,5 38 89,0 0,4 +0,8 4850 78,0 4,54

150 2012 50 2 150 115 62 60,0 40,0 23,5 33,5 42 107,0 0,4 +0,9 4200 181,0 6,60

180 2517 60 2 1/2 180 125 77 73,0 49,0 34,5 46,5 48 142,0 0,4 +1,1 3500 434,0 10,75

230 3020 75 3 225 155 99 85,5 59,5 39,5 52,5 55 165,0 0,5 +1,3 2800 1207,0 19,14

280 3525 100 4 275 206 119 106,0 74,5 51,0 66,5 67 208,0 0,5 +1,7 2300 4465,0 41,00

J = Spazio chiave richiesto per il serraggio e l‘allentamento della bussola sull‘albero. / J = The wrench clerance required for tightening and losening 
the bush on the shaft. / J = Raum für den Schlüssel zur Befestigung und Lockerung der Spannbuchse auf der Welle. / J = Espace requis pour la clé de 
serrage et desserrage du moyeu sur l‘arbre. / J = Ranura para chaveta necesaria para apretar y aflojar el casquillo sobre el eje.

Elemento elastico nero
Black spider
Schwarzes Zwischenglied
Etoile noire
Elemento elástico negro

no
st

ro
 c

od
ic

e 
/ o

ur
 c

od
e

un
se

r 
co

de
 / 

no
tr

e 
co

de
nu

es
tr

o 
có

di
go

HRCI070 HRC70 1008 0,44
HRCI090 HRC90 1108 0,72
HRCI110 HRC110 1610 1,60
HRCI130 HRC130 1610 2,27
HRCI150 HRC150 2012 3,30
HRCI180 HRC180 2517 5,37
HRCI230 HRC230 3020 9,57
HRCI280 HRC280 3525 20,50

no
st

ro
 c

od
ic

e 
/ o

ur
 c

od
e

un
se

r 
co

de
 / 

no
tr

e 
co

de
nu

es
tr

o 
có

di
go

HRCE070 HRC70 1008 0,44
HRCE090 HRC90 1108 0,72
HRCE110 HRC110 1610 1,60
HRCE130 HRC130 1610 2,27
HRCE150 HRC150 2012 3,30
HRCE180 HRC180 2517 5,37
HRCE230 HRC230 3020 9,53
HRCE280 HRC280 3525 20,50

no
st

ro
 c

od
ic

e 
/ o

ur
 c

od
e

un
se

r 
co

de
 / 

no
tr

e 
co

de
nu

es
tr

o 
có

di
go

HRCN070 HRC70 0,016
HRCN090 HRC90 0,05
HRCN110 HRC110 0,08
HRCN130 HRC130 0,15
HRCN150 HRC150 0,22
HRCN180 HRC180 0,38
HRCN230 HRC230 0,80
HRCN280 HRC280 1,53

Giunti elastici  serie con foro per bussola conica

Elastomeric shaft coupling  taper bore

 Elastische Kupplungen für Spannbuchse

Accouplements élastiques  pour moyeux amovibles

Acoplamientos elásticos serie  con agujero para casquillo conico

Tipo I
Type I
Typ I
Type I
Tipo I

Tipo E
Type E
Typ E
Type E
Tipo E

H2 E

H

H2

D
e

B G

Db

Semigiunto bussola esterna
Half-coupling with large taper end
Halb-Kupplung mit Außenbuchse
Demi-accouplement avec douille 
extérieure
Semiacoplamiento con buje exterior

Semigiunto bussola interna
Half-coupling with small taper end
Halb-Kupplung mit Innenbuchse
Demi-accouplement avec douille 
intérieure
Semiacoplamiento con buje interior




